Ai. versus 196 sq. in cod. L ita leguntur:
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eumgue secutus est Nanck I"l'f:in'(.'-.f‘.;'.ll-." pro _"a’r'f{Jr:rfﬁ.}’r:.:'c-rt: restituto et t‘f','{“g-: in t'E:i-}’fFi-.' mutato
totum locum ita interpretatus: ,Anknipfend an das voraufgehende Bild (Gzer odpericy gié-
pewv) sagt der Chor: wihvend die Flammen des Unheils auflodern, iiben die Feinde des Aias

ungefihrdet ihren Uebermuth é&v edavénote fecoere, in Thalschluchien, die nicht vom Winde
getroffen werden.*

Sed quamguam in antecedentibus odgerier gléywy ignis alque flammarium surgentinm
imago quaedam inest, tamen eliam summa poetica quam dicunt licentia admissa num hoce
ferri possit: ,Die Feinde des Aias iiben. ithren Uehermuth in Thalschluchten, die nicht vom
Winde gelroffen werden?* magnopere dubito, ecum plane sensu carere videatur, (Num omnino
ebgvepog eam, quam vult Nauck, vim habeat, posten videbimus.)

Quae eum ita sint, iam nostram de hoc loco sententiam exponamus, Algue fum
tantum sensu non carere videntur Sophoclis verba, si Aiacis hostium superbia comparatur
cum igne, qui & evavéuoig fadoaie nulla re impediente late vagatur; id guod aliis quoque
rebus confirmatur, namque ©de, quod in cod. L post &2peg legitur, certe ad comparationem

insequentem r'-||l-|'1;l|1;il1'|: deinde autem in scholiis Laur. lecimus: & Eiltfl'.‘:ll'i:‘){,' ..'}’t:ririm_l..':
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apctoritatem respicere in vocabulo gide eiciendo miror,
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cationem ineptam esse apparet. lam autem sequitur ex vetere ni egregie fallor fonte hau-
stum hoe: Aefmer: wig wip &v svevéumg Padoceg.  Quibus rebus commotus wde suo loco refi-

nendum et ignis significationem in textum restituendam censeo, ita ut wdp dowep post ezeag-

&v elevéuotg frooaig. oiov, &v eUdig xelpov Efovieg decefallovary quam uiramgue expli-
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Byre sl inserendum, cuibus receptis hiatus quoque inler evepfnre el opuéree intercedens
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tollitur neque opus est recentiorum librorum coniecturam ereofrros admittere. Fotum igitur

locum hoe modo seripserim: .
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Qui versus, gquod ad metrum attinet, non minus eum poetarmm tragicorum ratione
congruere videntur, quam qui apud Dindorfinm et Nauckium leguntur (omnino antem in
epodis metra minus esse certa constat); v. 196—198 enim metrum creticum, v. 199-200
mefrum glyconeum exhibent:

Sensum autem ut iam aeccuratius explicemus, Aiacis inimicorum superbia adeo impa-
vide vagatur el progreditur, ut ignis in saltibus, qui multis (igni secundis) ventis perflantur;

namdie non aére tranguillo sed ventis adflantibus ignes coelo tenus gere solent,
=} L

Ouae si recte se habent, eur contra librormm auetoritatem Begvedynt’ in :J{:y:-'r!.i.;fr:-—
zwe cum Dindorfio mutemus, esse non videtur, negque magis, eur pro ¢yog recipiamus élyog,
quod proposuit Nauck comparans Phil. v. 827, praesertim cumn fepvedynze antecedat. Neque

in gpucr £y elisione guisquam offendi pote eum eius modi elisiones a seenicis admissas

certissimum sit; efs. Trach, v. 216: aveloop’ ovd oo,

Relignum est, ut de adiectivi eddvepoe sive evnrepog significatione disputemus.
Nauck enim, ut iam diximus, explicat: .in Thalschluchten, die nicht vam Winde getroflen
werden. Vel Eur. Andre. 749: ysinezog yeo &;*9;}”' royoioe Lupdvee miidec elc evavéuovg
d. h. @yeqpooroug; wie goyxos = um oyxoy Egow, EUREUETOS = CVED AEUCTOV GV, EVOOYNTOS
modog.®  Id non recte explicatum esse mihi persnasum est, quia Graeei, inprimis Athe-
nienses, ut qui navigalioni et rebus maritimis plurimam operam dederint, adiectivim eteve-
pog intellexisse: ,ventis cavens® cogitari non possunt, sed potins: .honos et prosperos ventos
habens®, ita ut contravium sit ventis adversis aut procellis vehementissimis. Ad idem fere
redit Suidae explicatio: dysfuaoroc. Atgue in illo ipso, quod Nauck ex Eur. Andr. 749
attulit, exemplo Ayudveg sdovépove opposilum est antecedenti yelperos ayoiov: pervenisti in
portum secundis ventis perflatum. Quae explicatio in omnibus locis, quibus sdcrepog adhi-
bitum repperi, optime se habel: fragm. e Soph. Laocoonte (Dind. 541) sterénoy Auveg
Theoer. 28. 5 sloor sveveuov wivevpede; Kur. fragm. Danaes (Stob. flor. HI p. 70 Mein,)
xehov 02 mwoveov yevp' ideiv evppewov.  Heliod. Aethiop. 6. 7. méw uéy dri mwékayng U000y
2etl EULVENOY THOEITENTOVTES,
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Sed ne cetera quidem adiectiva eum & composita, quae exempli gratia Nauck addi-
dit, ea, ¢uam vult, significatione usurpantur. gloyxog non est wi Oyxov Eywv, sed de eis
rebus dicitur, quae iustae sunt molis, non nimiae mole, vel, ut Suidas explicat edfaoraxvog
portatu facilis, efs. Eurip. versuin laudatum a Stoh. (flor. 1 p. 209. 5 Mein.) ;,f?:r;w;,; elveet
JEOTOL (1) TTAROOVHENT s — eoxduarog non est @vev xoudrov gy, sed facilem laborem habens,
ofs. Fur. Baceh. v. 66: movor &dvy xduardy t& ebxdueroy: deinde operosus significat: Epigr.
Anth. Pal. 1. 10:15 svzaucrzore Eoyowowy Eode spaidpvve toxyeg, practerea de hominibus
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dictum strenuus, laboriosus. evdoynros postremo non est mpaog sed contraria vi el signi-

ficat, gqui facile irascitur, irncundus est, efs. Plut. Mor. pag. 413. C: edvopyyzog yao fote zai
ot mo&og: sed etiam in bonam partem aceipi posse docet Hesyehius explicans o 7 ooyn
b ;
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Ai. v. 257 in libris exstat:
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Cur ¥reo haumpée ovepomie dixerit poeta, intellegere non possum; nam quod in
scholiis recentioribus explicatur: dqeoiy ot TEQL TOVTH dewvol g £b i) TUEDL 0VOL GOTONT),
vlze 6 vorog coSnral TWYELY, raydwe wederer nugas esse nemo non videt.  Furor Aiacis
subito exortus subitogque sublatus eum tempestate comparatur, quae guo vehementins saevit,
co celeriug sedatur. Atque cum vehementissimae tempestates magno cum coeli [ragore el
fulminibus sint coniunctae, mihi quidem dubium non est, quin sensum verbis, quae tradita
sunt, contrarinm poeta voluerit; itague seribendum censeo:

Aeemods Y0 c‘?rprf(: TLEOOTTHS
apep, continuo, et inter se cohaerentes et celeriter conseentas res significat® (Ellendt in
lex. Soph.), optime igitur de fulminibus celeriter se subsequentibus dici potest. Sensus autem:
sient vehemens, quae orta est, lempestas splendidorum fulminum celeriter se subsequentinm
esse desinit,

Ai. v. 133:

TovS I‘"‘"- fF!ﬂfr{Jf-'J'{-"_.'
Jeol quiolon xai oTUy0DO Tove #eexolg.
Non saliz intellegitur, eur zexoe oppositum sit adiectivo aappomy.  Altero Sophoclis loco, ubi
haee adiectiva sibi contraria leguntur, fragm. G605 (Dind.)
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res aliter se habet, quoniam mulier, quae non est owgowy, recte e, dici potest. Nostro
autem loco Alax, nt non est owgpor, ita certe xexos dici non potest; itague ego seripserim:
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Ant. v. 99 in libris ita scriptus ¢
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Scholiasta explical: évonres zel puloxwdlreg mpdrras  etvolxde 0 v Jevdvee.  Quem
zensum Weceklein Bonitzii interpretationem secutus langnidum esse dicit, enm Antigonam re
vera fratrem amare non necessarinm sit ul commemoretur.  Acecedit autem, ut ea explicatio
non ewm moribug et ingenio Ismenes congruere videatur, quippe cui se non minus gquam
Antigonam amare fratrem mortuum persuasum sibl. Hagoue Wecklein interpretatur:  ,Dein
Unverstand kann meiner schwesterlichen Liebe keinen Eintrag thun.*

Cui nuper ¥, Kern (N. Jahrhiicher 119 (1878) p. 454 =sq.) adversatus dicil: ,dem

gegeniiber will mir doeh scheinen, dass eine Liebe, weleche der Gewalt und der Gefahr trotzl
und den Tod nicht scheut, miichtiger ist und wohl von dem bewundert werden kann, in
welchem dieselbe Gesinnung nicht zum ricksichislosen Entschluss wird . . . sagt Ismene die
|

hochherzigen, todesmuthigen Sinn bewnndert, den sie in sich selber nicht findet. Non recte

ich deren

Worte. durch welche sie ihre Schwester thirichter Verblendung zeiht und zug

Ismenes naturam perspexisse mihi videtur Kern, namgue Ismenen minime esse mortis Limen-
tem versibus 536 sq., ubi una cum sorore mortem vult oppetere, demonstratur: gquam ob
rem de admiratione Antigonae mortem despicientis cogitari non posse apparet; sed, cum

Antigona summis animi affectibns sit exagitata, Ismene ea est natura, ut cum tranguillitate,

guid fieri possit, quid non, deliberet.

tur: .durch das

Practerea ne illud quidem Kernii probari potest, quod p. 453
hisher Entwickelte ist nur die Unbedenklichkeit der alten Erklirung bewiesen, die Nothwen-
digkeit derselben scheint mir daraus zu erhellen, dass Ismene, welche fiir die Unterlazssung
der Bestattung Verzeihung von den Unlerirdischen erbitten will, die That selbst also durch-
aus billigh (vel. 556. 558), nur den Versuch derselben als ungehirig i
unausfiihrbar (v. 90) erklirt, nicht durch die Thorheil . . . in ihrer Liebe zur Schwester

wankend gemacht werden kann.® Ae primmn quidem id monendum est, ea verba, guae

ein Midchen, weil

[smene, ul parliceps culpae esse videatur, coram Creonte faeit, ad veram eius sententiam
diindicandam adhiberi non posse; deinde autem guid verba: ,welehe die That selbst durchaus
hil 1 Midchen, weil unausfithrbar erklirt

sibi velint, reperire non possum. [sthene postguam sua (i. e. sororwm) opera fratris infelicis

nur den Versuch derselben als ungehorig fiir
|
corpus contra regi= imperium ac voluntatem sepeliri non posse intellexit, sororem quo-

minus id frustra conetur, prohibere studet:; cuius Antigonae conatus fontem esse amorem
fratris per se constat neque poetae opus est addere.

lllnd autem optimum praebel sensum, cum post antecedentem altercationem maxi-
meque post Antigonae verba v. 93:

et ravre Acserg, Exdapst psy £E Euob

[smene tranquillitate animi non turbata se nihilo minus sororem quamvis insanientem amare
confirmat. &vove (v. 99) non ad convieia, gquibus Antigona sororem affecit, sed ad totum
animi habitom illivs spectat. Itaque guin Weckleinii interpretatio: ,dein Unverstand kann
meiner schwesterlichen Liebe keinen Eintrag thun® sit recta, mihi quidem minime dubiom

esty sed pro gpdde alind vocabulum desidero, gquod magis contravium sit versui 93: 2pdapsi
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Kernii i. e. scholastae interpretationi id quoque obstat, quod giiog apud Sophoclem semper
vim: ,amatus®, nusquam vim: ,amans® habet.?)

Ant, v. 1T—T7
:.:Iu.i;;;m'rn' dé mevrog ardgic xuadsiv
oyl TE zal Qoovnie xot yyeiLny, oLy &
qppeic TE xul vOuoLow Evepefng pavi.

De ea, quae his inest versibus sententia, recte illud dubitatum esse videbur, cum non
pomnibus hominibus in imperio mores suos el ingenia demonstrandi oceasio praeheatur, num
re vera eius tantummodo naturam atque mores perspici posse, qui sil in imperio, Sophocles
Creontem dicentem faciat. Sententiarum aulem conexus hic esl: Creon, qui panlo ante rex
est factus, eum, quo modo in civitate sit regnaturus, nondum inter omnes constet, senibus
Thebanis convocatis gquam rationem atgque viam ipse in re |J1IhJi+':l administranda ingressurus
sit, exponit; itaque haee fere eum dicere verisimile est: gquoniam fieri non potest, ut omnes
hominis eniusvis naturam penitus cognoverint, prinsquam in magistratibus el in imperio sit
versatus, vobis, quae sit mea natura explicabo. Kern igitur (1. c. pag. 456) scribendum putat :

auryovoy 02 mavel © avdgoe #. . A
gquod mihi minus probatur; propius a vulgata abest, quod ego proposuerim:

auryevoy 8¢ sraveas evdpds x. . A
fieri non potest, ut emnes hominis naturam ete. cognoverint, prinsquam ete.

Ant. v. 30 sq.:
Lecarevyeve &

Pty Eeren aupl Légoy Lvyoy x. v A,
locus est difficillimus, de quo plurimum iam est sudatum. Scholiasta dupliei seriptura cpgpe
Aoy Cvyor et eugilogoy Coyov explicata addit: »zee Adefrer .{ VIO DIEO Cupdr dyee. Al
codd. pro #ever exhibent et

Verba tradita nec propter metrum, guod, ut versui 340 respondeaf, quatuor pedes
dactylos continere oportet, nee propter sensum ferri possunt, cum guin &ever falsum sit

dubium esse non possil, neque unde accusativi logov el Cvyor pendeant appareat. Atque
primum guidem Franz pro et seripsit r;z;n;:&na. domat, Eur. El. v. 815 sq. nisus:

&x Ty xeloy xoumolar toioe Gedoaloig

givee 100" Hotig TaUP0Y GOTOUEL #ulog

Yrertove © oyuclet.
practerea dicit Schol. Apoll. Rhod. 1. 743: #vefwg 2owiv dyucoee ©0 Smimoy U0 yekoov dye-
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2 Hoo quoque est reiciendnm, l]llmi Kern (L. e p. 388) ad Ant, v. 959 :
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multa alin eius significationis exempla videas apud Stob. flor, I pag. 183 f. sq.
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oyualeree igitur optimum praebet sensum a plurimisque, qui de hoc loco dispuiave-
runt. viris doclis receptunmt est. Restat auntem aligquid dubitationis de insequentibus apipi
Lagpon Luyoy, quod vario modo homines doeti sanare studuerunt. Schneidewin scripsit:

Camoy oypdlerar augilompay Luyoy

_ihm umbalsend das Joeh®, ex vocabulis légwoee et Loperog verbum Gppelogoty compo-
nens, quod in tota Graecitate non invenitur. Franz: i Ldgor Loy : domat equum ingo
cireum cervicem (scil. posito); Kayser: duqeloqe vy ingo cerviel imposito; adiectivam
dupihopog autem apud Graecos usurpatum fuisse demonstrari non potest.

Alii alio modo in isto versu sanando versati sunt. Dindorf, gquod in apographis
Eepeer proposuit (mediam formam verbi ¢éfw = angeo: cfs. Ai. 226: zay

o " 3 r
aferon legitur, of
0 _nar;ftt..; uvtog aéced) ita zeribens:
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Eereee vull, ita ut sensus sit: jequum dociliorem

qupilogoy Cvyov enim subiectum esse verbi a:
reddit fueum cerviel impositiim. Aliter de Jan (Eos, 11 p. 10):

Yoy @
Krafl. das Joch auf den Nacken legend dem Rosse.® Engelmann ,

ercee dpupi Lagpor Coyay
.er vermehrt seine
(Zeitschrift fiiv das Gymnasialw. 1877):
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duo verba aulem ayec xzat Svyol hoe loco languida esse nemo negahil. Has hominum docto-
um coniecturas attulisse sufficiat.

qua utebatur Heimzoeth, ratione adhibita ex scholiis locus sanari

Mihi quidem ea
videtur. Scholiasta enim adnotat (eggidogpor Luyor) Gvel wob, mepifakuy wvr Luydr
qui sensus quin textul genuino infuerit nemo dubitare potest. Itague
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wegl TOV Aogoy, UITEYEL,
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verbo cyee el participio Baddy ex scholiis sumpto scribendum censeo
Tromory ayee Aogov cpgefeloy ie';ﬂn'
ita ut participium dupefetdy ambo accusalivos Logor el Cuyor habeat. Quo modo sensus
ot toli loco maxime aceommodatus restituitur. apgufaiay Loyov Herwer-

el simplicissimus
[erwerden, Ad poeltas scenicos (raecorum. Mnemos.

denum quogie coniecisse video (H. van I
N Ser. vol. VI), qui totum locum ita scribi vult: Yoy dyuclerae eugifodoy Coyov = T. A

Verbum éugpefaliery quamguam plerumque ita adhibetur, nt ea persona sive res,
cui aligquid eirenmdatur, in acensativo, res, quae cireumdatur, in dativo sit posita (cfs. Eur.
Phoen. 309 éuqifalie paorov whéveoe werégog; Bacch, 1363 vi @ aupefelicg LEDTLY),
am duplici accusativo coniunctium nvenitur: Eur. EL 1231 idod, qiler 201

tamen eliam «
loco Reiskius pro ¢fder (in codd. legitur Dindorfio

pidcr qpagse ved cugifeilopey, quo
auctore ¢qied) sceribi volait (pide Te xov ik enmgue secutus est Dindorf; non recle, ul
pam ut supra vidimus, non ea res sive persond, cui gircumdatur, sed
collocari solet; quare si dativum usurpare volebal poeta,
Aliud exemplum duplicis accusalivi: Eur. Andr. 110 dou-
quod eadem de causa

mihi quidem videntur,
pa res, quae circumdatur, in dafivo
gapee in eo casu ponendum eral,
jootvay otuyepcy augiBeioiioe xage, ubi item Dindor #apee proposuit,
ac priore loco ferri non posse Censeo.

ut commemorem augefaimy ayer in stropha v, 343 :

teliguum
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non genuinum sed ex nostro loco illuc translatum videri, id quod jam visum  est Kvigalae




(Sitzungsberichte des k. Academie der Wissenschaften, hist. philos. Klasse, Wien 1865 f.
XLIV.)) qui dicit: fiir engpefedoy vermuthe ich ein entweder zu gidor oder zu oovitar ge-
hiviges  Adiectiv.  Namgue primum éugefuidy silegimus cum omelpoioe dizvvoshiloroe
coniungendum est (scholiasta: mepePalay voic dixvvowg aypeded), a quo nimis longe abest, el
rI:r'r:i.‘{m.r.u'.‘ dexrvoxhaorolg per se solum |m.~'if1ll1'| uf.dinll]lll praebet sensum, Praeterea pro
ayee &yee, quod codex Lo praebel, in textum recipiendum videtur, quod ad censum multo
melius quadrat quam ayee.
Ant. v. 618 sq. e, LI

TO T EMELTE Xl TO pERLov

#ith TO WOV EMOPREGEL

vopog 60 ovdéy Harred

Gveerdy Fuotw mwEnmols $x10g drec.
Tota haec pars melica, quae inde a v. 582 usque ad v. 625 legitur, dubitationis est plenis-
sima, neque guid de singuolis lociz corrnptis =it statnendum satis constat,  Eius autem strophae,
cuius versus ullimos adseripsimus, sententia haee fere est: Jovis potentinm, quam ne¢ somnus
potest vincire nec menses indefessi, nemo potest cohibere; ef de futuris rebus et de praeter-

g - L] . i) 3 > 1 -
itis haee valet lex: nullius hominis vila est dxvog erec. I verbis autem, quae sunt tradita,

cum mepmrelg sensu plane eareat, Dindorf méumolig recte se habere posse ratus post hoe
voeabulum lacunam indicavil éxwog awec ex versu 625 irrepsisse dicens (itemque verba oddey
.Elg.'h'.'i ex versn 618). Contra autem est monendum praeter ol omnia recte se hahere
|=t=|n|l3|t[lll' ].It‘ill'ih-l'l' SENSUN ; quam ob rem alii in isto uno voeabulo totius loei corrupltelam
positam esse iudicaverunt, recte, ut mihi quidem videntur. Atgue ut aliorum coniecturas
omittam, L. Langius seribendum censuit srevreiée, quod iam Lindemann et Hartung deside-
raverunt ; mihi maxime probatur (). Ribbeckii, ni fallor, coniectura mweyzeior: nihil procedil
mortalium vitae plane pulehrmm sine ealamitate. (cfs. Aristoph. Plut. 1018 xai wdc 7e yetoug
wayxradag Exsey g Epnt Plato leg. 4. pag. 722 meyzaly aramavic).
Quod vocabula Zxrdg &rag paulo infra v. 625 repetuntur, offendere non potest; ver-
sibus enim H84 . 5:
oig yag av gercdy Geoder dopoc. Greg

S A 2 el y
ovder Elieimar yeveds émi mwAidog Egmor

argumentum conlinetur verboarum, gquae chorus facit, gua re fit, ut, cum &rge memoria seni-
bus Thebanis semper ob oculos verselur, consulto poeta in hac parte melica quater e
mentionem facial v. 584, 614. G24. 625,
Transeo ad alivm huius eantici locum corruptum.  Versum 607
ove’ I‘_'!I'HfElﬂl.'-‘fJ.‘ ey 1_u}::|'e..;]
et in antistropha versum respondentem (618)
‘Eu:[;'f;ri o’ “JI"L}:-?'ll' E'I{!-an..f
1011 Sanos ess

apparet. Quid enim sibi vull v. 607 Jedv prvege, praesertim cum de Jove
solo sermo sit?  Schneidewin ovr’ 2wy drporo pivee proposuerat, Homerico illo Zréewr

fmevror nisus: sed fréwv nostro loco languidum esse nemo non concedet. Nauek in
siropha Jewiv et in antistropha fpmee pariter offendere putans utrogque deleto seribendum
coniecit: otit’ @xcucrree — eidday atddr. Atque de antistropha infra videbimus; in stropha
autem longe simplicissima est sanatio et quae a vulgata proxime absit, cum pro Jear scri-

bemus Héesr, quod iam de Jan (Eos I pag. 13) conieci:
lichen kreisenden Monate.®

» video explicantem: .die une

(o
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(Qua emendatione recepta si strophae versum sanatum esse putabimus, antistrophae
versuin respondentem hoc metrum exhibere oportet: - —— — — —; itaque de Nauekii
coniectura eidaaey ovdéy postulantis sermo esse non potest,  Atque ub illud primum moneam,
verba, quae in libris leguntur: ovdéy #omee nullins aucloritatis esse verisimillimum est, quippe
quae e versu 618 hune in locum translata sint.  Sensus antem esse videtur: spes ,multivaga
et quasi oberrans et in vagos varie errores adducens® ut multis gquidem emolumento est, ita
multos inconsiderate cupitis frandat, qui de ea re nihil suspicantur, prinsquam in calamita-

M

fem inciderint. Dieitur igitur spes quasi eonsulio obeaecare eos homines nsque ad id tem-
poris momentum, quo in in calamitatem irruunt.  Scholiasta ad &idore & ovdér Fomer expli-
cat: ©@ avdpwme oldév eldore Emépyever: recte, namgue émwéggecdar de animi motibus ef
affectionibus in pectus guasi se insinuantibus dici Phaedr, fragm. 607, 1 demonstratur:

3 4, 3 L4 - B 'l s -,

{:Q{FJ!: ;'(f{l f{]'t‘!?l’l:"' v morougs E.:t'.{}"fc TCEL.
Optime igitur hoc verbum &répyeree ad nostrum locum quadrat; spes enim homines deside-
ratis fraudatura in eorum animos se insinuans efficit, ut homines obcaecati nihil suspicentur,
priusquam ele. Quibus rebus commotus antistrophae versum ita seribendum puto:

¥ 01 B, P TR )

ovx eld0T EmEQyeTl

sdor pro eidore dicto.
Oed. BR. v. 62—64 in libris ita lepuntur:

" ' % [ As B Y. g
ta UEY Pl vy {fi‘.l‘,u'l‘l_-‘ ELC

&' Eoyerar

- e e Iy Ma iC A% A
povoy zeld cvwoy xouvddy’ alloy, n 0 fuy
Weyr oAy TE xeud xei 6 00T OTEVEL.

Apud Stobaeum autem hi versus a Telete aliter landantur (Floril, 95. 21):

N 5 [ . 3f s 3. oeh 1 c -
U0 MEY Yop VHWY GAY0G £LG Er EQYETOL

fyw fucuroy ol wokoy #el 08 GrELwW.
Utra maioris sit auctoritatis leetio diindieaturis nobis necesse erit in universum gqua fide sii

Stobaens in Sophoclis verbis laudatis paucis adumbrarve. Abgque ommino apud Stobaeum duo-

centi et unus versus ex eis Sophoelis tragoediis, quae supersunt, laudantur, eorwmgue longe
plurimi in Florilegio (centum octoginta tres), pauci in Eeclogis (dnodeviginti). Satis autem
dignum videtur, quod commemorem ex Aiace dimidio plures versuum landatorum haustos
esse centum undeviginti, triginta quingque ex Oed. R., viginti unum ex Antigona, quatuor-
decim ex Elecira, decem ex Trachiniis, duos ex Oed. Col.; gua re apparel illo Stobaei tem-
pore Aiaecis fabulae cognitionem inter omnes Sophoelis fabulas maxime flornisse,

Philoctetae,
ex qua tragoedia nullom versum Stobaeus affert, fere nullam fuisse. De ceteris quogque
inre videtur concludi posse, Oedipum Reg

em el Antigonam multo magis cognitas el in ore
hominum, ut ita dicam, fuisse quam Oedipum Coloneum et Trachinias.

Textum antem illorum locorum Sophoeleorim, quos, ut in locis, quos dieunt com-
munibus, maximam partem e trimetris sumptos esse consentaneum est, eum Sophoclis codice
L si comparaverimus, saepissime cum cod. L congroentem inveniemus; tamen autem
non plane est idem, ut ad enndemn fontem redive videalur, ex quo codicis L textus haustus
est. Diserepantia lectionis haee sunt:

1y A 129 St rr'EiJ.l‘!" - L rrn:wr'
2) Ai. 330 St. ioymg — L gidot

3) Ai. 478 St zelaiow flaiow — L zereicor 2hmicoe
* - e " ~ ’
4) Ai. 647 St mosi — L gue
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5) Ai. 714 St. 6 yoovog 6 péyas — L0 péyes yporng

6) Ai. 1074 St mapesrnxer — L (prima manu) zedeorrze

7) Ai. 1081 et 1160 St. mweg; — L mape a manu recentiore margini
adseriptum.

8) Al 1083 st. ur"r‘u'ﬁra.; — L odofwy

) Ai. 1092 St. gne’ — L el

10) Ai. 1357 St. éiaél.'i: — L ;t .l\JE-H':

11) Ant. 182 St. sitee — L dowes

12) Ant. 190 St. ioyove — L. gilove

13) 0. R. 57 St. moder — L &ow

14) 0. R. 87 St. deyow L iéyw

15) O. R. 356 St. iogvody — L ilogdoy

16) 0. R. 551 St. &%’ o — L &l ro

17) O, B. 1400 St, sede — L xeddy

18) Trach. 1 St. pér gor' — L uév éov'

19) Trach. 441 St. uév yoiw — L pev ..0v pr. duabus literis erasis,
gquarum prior =, non #, fuisse potest, allera o (Dind.)

20) Trach. 1172 St. z6 ¢’ 7v — L 7od’ 7»

21) El. 467 St. Zmeomevder — L &miomevdey

22) 0. . 592 St deest dé  ovugpogos — L Svugagor

23) Apud Stobaeum, gui landat Ai. v. 550—55 deest versus spurius
554b: T w7 qoovely yao xdgr ardduvoy waxdy, quem exhibet L
eiectum a Brunckio.
(uae lectioniz discrepaniia si accuratins perlustraveris, partem eorum sine ullo dubio
seribentis errore exorta, non Stobaeo vitio tribuenda esse
sunt habendi:

concedes; quo in numero hi loci

3) Al 478 xelaioey pro xeveicy

5) Ai. 714 ubi scriptor metrum ignoravit

9) Ai. 1092 pnz’ pro i

14) O. R. 87 ubi scriptor antecedente gfowy perductus Aéywn pro Léyow
posuil

16) 0. R. 551 &’ ot pro & zou

17) 0. BR. 1409 ubi antecedens & causa eral, ul =cde pro xoedoy seri-
beretur.

Accedunt pauei loei, ubi nescio cuius culpa apud Stobaeum erratum esse apparef:

12) Ant. 190 Adyovg pro gpilove

13) O. R. 57 moler pro eow

1) Ai. 647 moeei; veterrima corruptela esse videtur; cod. L enim prae-
bet ¢ver, quod et ipsum non rectum e
cum Herwerdeno gervee scribendumn.

¢ verisimile est: fortasse

Contrafautem loci sunt non pauci, quibus apud Stobaeum genuina lectio sive scrip-
tura servata, in ecod. L ercatum est. Ante omnia hic monendum est, illam versum spu-
rium, quem cod. L post Ai. v. 554 exhibet eiecitque Brunekius, deesse apud Stobaeum ;
praeterea:

2) Ai. 330 St loyoww — L gpflo
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7) Ai. 1081 et 1160 St. mapy — quid in cod. L a prima manu serip-
bum sit, perspicere non potui; margini adseriptum est a manu re-

2 7
centiore sapc.

SRR ey
10y Ai. 1357 St. éperny — L 3 "pery
18) Trach. 1 St. pév &' — L pér éor’ (scholiasta quoque cod. L:
/ ar 1 1 > ~ . 3 3/ Y
AOYOC pEEV Eor GopeLog legit; gore = &Seowt),
19) Trach. 441 St, uév yoiv — pev . .ov; quo loeco Dindorfiom yoiv

aspernatum »¥v in textum recepisse miror; namgue etiam Stobaei

aunctorilate omissa et propter textus fraditi vestigia, cum duae ante
vy literae sint e
20) Trach. 1172 St. w0 o' »»

Restant septem loei (gquos numeris 1. 6. 8. 11, 15. 21. 22 signavimus), ubi utra lectio

s, el propler sensum poiy desideratur.
I I ooy

Tod H

sit praeferenda, dubitari potest; de singulis iam breviter disputare placel. Ac grimum qui-
dem EL v. 467 in cod. L legitur &weomeddery, apud Stob. dmeomedder. Sed sive infinitivam
2reometdery, qui unde pendeat, non satis intelligitur, sive dmigmevder legis, sententia ipsa

1 Lo . 5 o 3 # ¥ ooe ] S L]
Ll I".‘.il]l['ii': (4] ';.'Et";l fhszfn’-‘i' e .JFE:F<"_;|:n"i rE,NJ-‘.H:,’”rI' duoty ware

non caret dubitatione. Seholia

dpilawy dAhé mepéger dnlovire dore omeddery i vo dpdv. omevdw Zmi voder dmoneidw 02
frepov, fyovy émelye. Iustum igitur rem faciendam maturare dicitur; qui sensus ferri non
posse mihi videtur, cum omnes animi molus et boni et mali rem faciendam maturarve possint.
Aceedit, ut verbum &miomeddo a nullo toting Graecitatis poeta eum accusativo coniungatur
(exstat omnino praeter nostrum unum accusativi exemplim in Plat. Polit. p. 262 B éméamwav-
gag Tov Aovor). OQuibus causis adductus neatram lectionem rectam esse iudico.

Melius quam scholiasta Nauck locum perspexisse videtur, qui ad hune versum adnotat:
L0 gmeamevdery ist ein Bepriff wie dei zm ergiinzen®; ita ul non 7o dixcroy subiectum sil
sed hic fere sensus: ,sed maturare oportet rem faciendam®; quod optime quadrat; nam his

verhis Chrysothemis dialogi cum sorore habiti finem facit, ul iam rem, quam Eleetra ei

suasit, perficial; priosquam aunlem abit, ad chorum conversa enm monel, ne malri guid

enuniet, Ego guidem seribendum proposuerim:

all’ Erriomely dei vo dody
gquod proxime a vulgata abest. verbum &péme, persequor, consequor (efs. Homerieum illad

Emomely popapor npee) signifieare polest: seclor, curo efs. Hom. Od, & 195 ubi per tmesin

: W . A ¥ g : ’ ‘ 3
dictum est: @&lloe & dmé Eope Emworer; Pind. Pyth. 4. 204 cvwrocieg dgpémwy; Aristoph.

: T d A ; : y L 19 2% 2 X
wm. 675 deeeiwe Epemovreg ooia; postremo Oracul. ap. Paus. 4°12: ov ge poyng povaey

ety yeot Winifog drwyey.

Ai. v. 1083 apud Stob. evoflage in cod. L ovpior legitur, Ulrumque dici potest; ad
ovpice subaudiendum est zvofs = flatus, qui secundus spiral, aura aspirans, ad oggiwy sub-
andiendum  syevuetoy =ive rér:-'luc-n-; testatur auntem Eustathius p. 1452 de m"(m;.‘ loguens:
i ot #el 6 25 ovofag mhove, }'I':r'n.":' 0 &x mvoie evdesviie: 0wl mindurrieag  Aeyetae il
ovolow, Tyow & eddizwvily mysvpcrwy. OQuod cum ita se habeat, utra forma magis sit usi-
tata spectandum est. Atque legitur apud Aristot. Mechan. 5: die zi, frev 5 ovplog fov
heavver dradpeudly, wr otofov Toi retneTog 0VEGS, TO pev TIpos Ty xvfepuirny ToU Lorioy
wéong ovéhhovrar; apud Polyb. I, 47, 2: €5 otolag miéovorr; efs. Pollux [ 107; praelerea
Agathius Hist. 1 11: @dé mwe atwg 2 ovplug fwevee #dec: Gregor. Orat. in 5. Baptisma:
apud Synes. Ep. 89 gy 0f 2dv 25 ovofeg mhine. 25 ovplwy autem, ni

s

egregie fallor, inter ommes auctores Graecos apud Chrysostomum solum invenitur, qui £
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ovplwy mwheiv el &8 ovolwy @épeader dicil. Quare cum 5 ovpiag sine dubio multo sit
usitatius, hoe quoque loco istam leetionem, quam exhibet Stobaeus, praeferendam puto.

0. R, v. 356 apud Stob. legitur taguooy, in cod. L Zoydor, quod postea in loxivor
mutatum est, Utrumgue cum bonum praeheat sensum, hie quoque ex usu diindicandum est.
Nentrum adiectivi loyvode sacpissime substantivi vice ffungi videmus: cfs. senarios qui adver-
biales esse videntur: ’ kU Sy e LY
EOTLY, OUX EFEL OF VOUV
Jrobusta res est turba, mente sed caret.®

i LU T
du_,:diaul (i h0g

et alterum:
“ 3 s # D N 2
LOXUO0Y O VOUOZ EOTLY, 1V GOYOVT &17
Lres valida lex est, cum magistratus habel®,
i § A e
practerea apud Herod., 9-2: waree 1O loyugdy yehemor ever mepryiyvecdae: apud Thueyd.

S
9. b nowy
4

e ovdev doyupov amo Tav Aeofiwr. et alia.  Interdum efiam £ (ogvpe substan-
tiva vi msurpatur: Aeschin. p. 63. 9: z¢ @i TOkewe a'u';{rgr; vires, robur urbis. Alterum
antem exemplum, ubi participium verbi loydw substantiva vi sit usurpatum, non exstat;
itagque hoc quoque loco Stobaei lectio ul magis ad linguae usum quadrs

15 recipienda esse
videtur. Fortasse accentus acutus in codicis L scriptura toyvor ex altera leelione Et};{,l'{n;l'
servatus est litera o omissa.

Ai. v. 192 utrum activam formam, quam praebet Stob., an mediam &gy quam exhi-
bet cod. L, usurpaverit poeta, certe diindicari non potest;

tamen autem activa forma et in
scholiis quoque legitur, et ea, quam hic habemus, significalione saepius quam media forma
adhiberi videfur; efs. Oed. R. 914: dyob yap aiper Svpov Oidimove éyev; Al v. 75: o0

oty avéfee undé derdiav docig (ubi cod. L apnes exhibet eic superseripto a manu recentiore,
quod saepe invenivi nolum est, ut yeg vel 7 pro &g et er seriplum sit; omnino antem cansa
non est, eur cum Schneidewino apei seribamus: aosic scholiasta quogue testatur); Eur. Iph,
Aul. 1574: aipswr degooe sumere fiduciam. Media forma semel a Sophocle adhibetur Oed,
R. 1225: deor & ageivde mévdog.

Al v, 1074 .':(;y.'n‘u:z.f“. quod habel Stob., praeferendom mihi videtur formae xad-

:.U:‘::x;‘. quam cod. L [n';m]nll: idque propter sensum, namdue .Tt:y:'ra":.ft;t(r: non est simpliciter
-y . . g ¥ 0O i ] - -

adsto, sed praesto sum, auxilior, subsidio sum; efs. Hom. Il K. 201 @g »iv por &3ékovoc

Qa ¥ s, S
S5 HOY0S TEEEGENG YEOTLY ]

- 3 el ,
wepiaraso zol we @uiedoe; Soph. Al olupegoy teoeorare, 1.
Ae nostro loco: .wo nicht die Furcht (helfend) zur Seite steht.®

Restant duo loci, de quibus aliquid cerfi statui non potest, Ant. 182, ubi Stob. etiee
cod. L Goreg, et Oed. C. 592, ubi Stob. edugopog, cod. L
diversitas nihil in sensu mutat.

'.”'f'”ﬂ"”' praecbhent; quae leetionum

Quae si recte sunt disputata, Sophoelis verba, quae a Stobaeo landantur, quamquam
nan carent corruptelis, maxime seriptoris erroribus, tamen in universum salis bene esse con-
servata putanda sunt, atque ut ex Ai. v. 330. 554. 1081. 3160. 1357. Trach. 441, quos locos
supra attulimus, concludi potest, ex fonte paulo antiquiore et minus interpolato hausta esse
videntur. Redeamus iam ad illum, ex guo profecti snmus locum Oed. R. 62—64. Lectio,
gquam exhibet Stob.: BT GOy L

TO MEY Jon vy if.‘.}’ﬂ_‘.,' &I &V ?‘{3;{{{{-‘!—.

&ye o Enavroy zal wolwy el 08 oTEV®

non solum Stobaei ipsius auctoritate sed interioribus quoque, ut ita dicam, eansis cominen-

datur. ei¢ £ quin praeferendum sit lectioni cod. L elg &' dubitari non potest, cum res,




quibus et Thebani ceteri et rex ipse dolent, comparentur: dolor vester unam tantum rem
compleclitur (scil. vestram ipsorum vitam), ego aulem et me ipsum et urbem ef te defleo,
Ad neutrum & defendendum recte Elmsleius attulit huins fabulae v. 510:

ov yep &g cowkoiy
7 Lyuio Jioe ol ioyov Toltov (éper
el g péyiaron.
In cod. L autem, postquam falso sig &' seriptum est, cum ad quem Eve pertineret, non satis
appareret, ab interpolatore additum est: povor xe® «izdy, xo0déy &ilov, quod postea in
texium est receptum. Scholiasta quoque eum, quem habet Stobaeus, textum legisse videtur
explicans : vogeive mevesg: ovdele J¢ vouel g &y vood * eig yeo vndy Exgorog To olxeior
GzomelTe, Eyed 08 wed 10 olxsioy xel TO zowdy.
Oed. R. v. 2

: ) o
riveeg mod Edpeg vagde pou Hodlere;

Joelery proprie significare ,festinare® (vogdvewr, ut scholiasta Apoll. Rhod. ad 1. 943 expli-
cat) plurimis tragicorum locis constat; efs. Eur. Bacch. 65 #odleey movor, Iphig. Taur. 1142
awéguyes dodlovoe, multa alia exempla, quae Hermannus de hoe loco diputans collegit.
Praeterea autem altera huius verbi significatio exstare videtur in Aesch. Suppl. 595: Zede
v’ agyie & otrovog Sodloy w0 usiow xpeedodvmy xpervver, ubi festinandi significatio locum
non habet, sedendi optime quadrat; deinde in Emped. fragm. seoi gioewg v. 18 (Mullach
fragm. philos. Graec. T pag. 2 v. 52) Odpozr, xci vore &) coging &7’ &xpowse doale, ubi
non sat recte Mullach vertit: ,aude et sic in sapientiae fastigivm evadito® pro in fastigio
sedeto.  Accedit, ut scholiasta ad nostrum locum adnotel: Sacelers: were diclvany évri 101
feovere ¥ Jods awpaxadijode, el apud Plut. Mor. p. 22 E legatur: = Sodlers i To #uvei-
ober anuaivovow (o1 moupred), dg Edpinidng, xiwog Goclor ix Ardavrizge clig” 3 Th wed-

P e v, Al g . - : Ll . S
eseodon xal Hadocery, e Soqoxkic wiva mod Edpag x. . ., similique modo in Etymol.

M. p. 460, 11 Sodlere — mroog #edélere ; postremo apud Hesychium 29deley = fxedélern;
quas adnotationes et scholiastam el auctores, quos atlulimus, non ex sua ipsorum eruditione
sed ex Didymo el grammaticis Alexandrinis sumpsisse verisimillimum est, qui de ea re melius
quait nos nune discernere poterant,

Quas ob causas ,grammatici certant el adhue sub iudice lis est,® utra significatio
huic loco sil vindicanda. Atque Erfurdt, G. Hermann eosque seeutus Fr. Rilter illam
testinandi significationem multis locis firmatam maluerunt Aeschyli locum, (UEm Commenio-
ravimus, corrupbum et scriptorum reliquornm auctoritatem hand magni momenti esse dicen-
tes; explicant igitur: ,cur hane mihi sessionem festinatis® aut Hermanno auctore: eur tanto
studio hie sessum venilis?*  Alii autem (Dindorf, Nauek) Aeschyli illo loco et grammatico-
rum auctoritate usi sedendi significationem defenderunt.

lam ad nostram de ea re sententiam expromendam accedamus.  Omnes locos, quibus
verbum Socleer significatione festinandi usurpatum cum aceusativo coniungitur, si perlustra-
verimus, ea tantum substantiva apposita inveniemus, in quibus perficiendis vel agitandis
celeritas quaedam adhiberi potest, vel omnino, quibus motionis cuinsdam vis inest. efs. Eur.
Baceh. 65 Jodlewr mavon, Iph. Taur. 1141 Joclerr merépvyec (eceleriter agitare), Orest. 355
Joaloy oe wov pédeor (impellens), Here. Fur. 382 de Diomedis equis: 28%0eloy zaaipe oite
yérvae (maxillis festinabant 1. e, celeri maxillarum motu vorabant®), Qua motionis signi-

el i : A ; Ay L i
ficatione substanfivum #dpe plane carere nemo negabit; quare num &per Joelewr eo, quam
vult Hermann, sensu dici possit, magnopere dubito. Praeterea autem ratio scenica, ut ita
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dicam, non est neglegenda; namgue eo temporis momento, cum Oedipus e foribus egreditur,
Thebani non ad ararum gradus currentes sed quiele in eis sedentes cogitandi sunt: efs. quae
de ea re Buttmann in Lexil. vol. II. p. 105 sq. dicit, gqui apte comparat Eur. Here. Fur.
1214 ¢¢ %ov ddagovra dvorivovg Fpag eida@. deinde Oed. Col. 1166 wic diir’ v by wivd’
6 mooodexdr Edpay; Quibus causis commotus significationem sedendi quamquam insolitam
huie loco vindicandam esse censeo.
0. B8,
ekl elxcoce psy, 500

Adiectivam rjd'lj-'; Dindorf ill[[!i'pl‘irl;lhn': !:(jl;.]'ﬂ-,‘l’r’};, similique modo dieit Nauck (VI Aufl.); pEB-
withnlich #dde b zeg fideree, hier aber 8¢ fderar,® quod minime rectum esse videtur; namgue
7dis proprie est suavis, duleis, enmque significat saporem, qui nobis omnium est incundi
mus ; inde o sapore transfertur ad eiusmodi sive res sive personas, quae nobis sunt gratis-
simae; nunguam autem ad internum magnae voluptatizs sensum indicandum usurpatur, sed
de ea re sive persona dicitur, quae sensum movel, non quae ipsa senfit, [tacue @hl’ elnc—
gar pev, povg (scil, Zpyerad) interpretandum est: sed, ut coniicere licet, incundus (seil. nobis
advenit) i. e. iueundum nobis nuntinm afferens.

Tres praeter hune sunt loei, ubi #dvg signifieave .dopevog® sive ,gaudio plenus®
homines docti falso putaverunt, quorum difficillimus est Soph. Trach. v. 122, ubi chorus
ad Deianivam nimis de Herenlis sorte timentem dicit:

Fhi gmipeppondve ¢ adeie ey, aveie & olow.
Locus est dubitationis plenus; Musgravius pro d&defe coniecit eidoie, G. Hermann odeen
sed ut seriptura, quae libris tradita est, retinenda sit, &deie non est gaudio plena, sed totins
loci sensus hie fere est: grata quidem tibi, sed contraria afferam. Alter locus in Eur. Hip,
legitur v. 289, ubi nulrix, postquam gravem cum Phaedra habuil altercationem, placare
studet dominam dicens;

&y, & @iky met, tay wapords pdv loywy

leddued tupo, zel ot & F oy yevot
quibus verbis nihil aliud faeit nutrix, nisi ul dominam hortetur, ul erga se paulo mitior el
placidior esse velit. Tertius locus in Eur. Bacch. v. 135 exstat, ubi de Baccho dicit chorus:

adic v ovpemy, £he &y

2 Meawy {T{mlucfr'r:u'

wéoy medoge x. T. L
quo loco 7ddg est gratus, iueundus se. maenadibus.

[temgue adiectivam oivamre, quod eiusdem fabulae (0. B.) v. 211 legitur, falso intel-
legi mihi videtur, Ellendt in lex. Soph. eivdaze hoc loco significare dicit: _pampinis el
uvis coronatum, ul quasi vitis speciem referat.* Baecchus igitur secundum Ellendtii opinio-
nem frondibus vitis et uvis adeo est ciremmdatus et obvolutus, ut ipse vitis esse videatur:
videas, quaeso, guae ea est imago! Sed ut aestheticam, gquam dicunt, huius rei partem
omittam, num omnino ea, quae vult Ellendt, in adiectivo oivey inesse possunt? Cui
rei lucem affere mihi videtur Euripidis locus, qui in Bacch. inde a v. 285 legitur. Dicit ibi
Pentheus de Bacchi specie haee:

- o e k 3 I,

_-ffl'uh“'“f I'?I'HJEQI zﬂ’”“f." u".E'Zijl',l‘I”rJ:.' H{Jluilrl'

i 5 ; ; ; :
0IWTOS, VOT0Le yaoires Agooditng Eov x. T. L

Describuntur igitur eius erines, oculi et — gquam ad partem vocabulum obremde referendum
B b 5
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esse putabinus?  Certe ad nullam aliam quam ad genas et labra, quorum color rubro vino
est similis i. e. purpureus. Hoe sensu nostro quogue loco odviorre intellezendum esse censeo,
ut siomifieet: purpureo ore el purpureis genis.

Oed. R. v. 87, 88

2odiiy Adyw yao zoi Te diagan’, & Tiyot

xar opdov 2EeAdovie, mave’ Gy ebTUREDy.
Subiectum infinitivi edevyeiy esse v dlagooe 1. e o yekena dwempcrrerr = i) Lpnow
ro¥ (povéwg, censeo; quam rem difficillimam, si bonum ad finem pervenerit, Thebanis pros-
perrimam fore Creon dieit.

Aliarn his verbis inesse sententinm contendunt Doederlein (Ind. lect. Erlangae 18486)
et Kvicala (Sitzungsberichte der Wiener Acad. 1869 p. 73) qui hoe modo wvult inter-
PUumgL : o1t ; e

Ay Abym peg, XL To OUEpon L TUYOL

zor r}{}ﬂﬁlf gl doree, mave &y ettuyen.
explicans: ,wenn auch za dvogoge (die anferlegte Entdeckung des Mirders) gelingt, dann ist
alles gut, nicht blos ein Theil wie jetzt. Subiectum igitur verhi cvrepely mevre esse ratus
nuntii, quem afferat Creon, alteram partem esse faustam (quod urbem peste liberari posse
Apollo dixerit), alteram adversam esse putat (quod is, qui multos ante annos Lainm inter-
fecerit, quaerendus sit); quod difficile mandatum si bene sit perfectum, non alteram tantum
partem, sed omnia fausta esse,

Quae sententia plane perversa mihi esse videtur, primum quidem, quod verborum
ordo multo magis ad nostram explicationem quadrat; deinde, quod in Kvigalae interpretatione
quid 2ei sibi velit, non intellego; namque xei tum tantum sensu non cavet, si voea-
bula zed ve diogpooe cum evrvyeiy coniunguntur; postremo autem, quod oraculum in duas
partes (.dann ist alles gut, nicht blos ein Theil wie jetzt®) distribui non potest, praesertim
enm rex, ad quem haee dieuntur, de oraculi responso eiusque partibus plane nihil sciat.

Practerea de oraculi responso num diei possit evpvgeiv, valde dubium esse videtur.

Hoe loeco admonere placet Ai v. 268, ubi in libris legitur:
}moay » ] r 1 n 3 - . -
GAA &L TEETCOOUTOL, XG0T 8V EUTUYELY oz
ex loci, quem modo tractavimus, similitudine quin pro xder’ scribendum sit srére’ me non
. . 3 mga w - . . . . - ’
dubitare; infinitivi edruysty, qui xepre si legimus, ad chorum pertinet, subiectum est mevze:

Jomnia hene se habere pufo.*

Oed, R. 116, 117

ovd eyyelos T 00dd gvumpdETwp Gdod

zeveid’, orov wie fxuadcr Eproar wv;
Ad istos versus, de quibns multum iam est disputatum, scholiasta adnotat: apd’ E('?-;a;-_,?_n_..':
oioy, onde cxokovdog .T.Hg" 0v Tig cv .m}.rhn. #iel ,‘(tu:{iuiw ::gr‘m_; :._.-r:{.f‘l:l'l', In eod. L legitur:
xevetdey omov, sed recentiore manu mutatum in érow, gquod quin rectum sit dubitari non
potest, quod obiectum ad Zxpedwy desideratur. Cuom autem xereider oror non ad mefrum
quadraret, in codicibus recentioribus in xezeid” Grov mutatum est. Contra Dindorf monuit, -
pronomen potius verbo primario addi debuisse quam participio adiuneto, deinde verbum
zarerd’ ad cvprtpaxtope tantum, non ad éyyelog aptum esse; itagque scribendum proposuit:
zaveig' dvg. Al in verbo zetreide solo vitium positum esse existimantes substituere volu-
erunt Bergk xezsdd, Sintenis (Philol. V. 743) xdreed’, alius vir doctus proposuit xaeroLde,
Meineke non initium sed exitum versus corruptum esse dicens pro Eonoero scribi vult
)
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frioaro, ila ul haee sit sentenlia:

nullusne nuntius vel comes itineris rem (vel caedem) vidil,
a quo quis eam resciseens uleisei posset ¥

Mihi autem omnino nulla causa esse videtur, cur verbum zcreide cum substantivis
tyyelos el quumpdxtmp 6dof coniungi non possit; praesertim cum hoe verbum in Creontis

! ’ T - = ] SR » .\ ’ . .
resSponso: og @ofe quyar @y eide algr ¥y oldiv wly eldvie qodoee defendatur.  Obiectum
subandiendum est zd crpdpuce, quod omitti posse constal, Oedipus enim interrogaiurus:

. . 1] 3oy b1 - ¥ 1 ’ - v -
1un nemo rem Vidil 2% pro nemo ovd’ aypelog wie ovd: avpmgdxvwep 6dol dicit. Hague

neque Dindorfii xeveigp’ (quod propler insegquens participinm &euedoy omnino ferri non posse
docuil Kyicala in Sitzungsher. der Wiener Akad. 1869. p. 85) neque xeride neque ulla ali
coniectura necessaria- est,

Nihilo magis autem causa esse videtur, eur dzov mulemus in Gegp; namgue ef pro-
nomen ei verbo, cui proximum est, se accommaodare consentaneum est et scholiastam Cpuoue
orov legisse verba eius demaonstrant: mep’ ot zig &v pedor,  Nauckii quoque eoniectura est
reiicienda, qui cod. L seriplura xoazeider nisus seribendum putat: xereider ¢, ¢ —. Idem
obiectum ad Expeddar, quod ad xereide subandiendum est.

Oed. R. 165 . 156

el poe 7 véoy
3 - n . r ‘e '
I f're'(Jf?'E:‘..’.nltt.‘-.'r'cun.' f:J{J(ﬂg.‘ TECCALY ;;t?]'l"ﬁ.’-i'_;: Xoeog.
Quaeritur. quid vocabulum sredir significet.  Scholiasta totius enuntiationis sententiam illu-

. . . TR " r 1% [} i 1 - - > .
strans perspicue paucis verbis dicil novEOY —  YEWOEL — 1 demerelloféving Woaiet ig

oy EShC

FOOTOY TOOlnvane THC Goec* 0 0F voie: T ot 7 oviy 2 pere ypovor évicer, Qui
sensis oplime ad totum loeum qguadrat; =ed non interpretatus esl scholiasta mader.  Inter
editores Schneidewin — Nauck =olus de sreder verba facit: _was er (Apollo) enbweder nenes
oder im Umschwung der Jahre sich wiederholendes (bei iihnlicher Noth von Gott schon

frither angeordnetetes) den Thebanern zu verrichten auferl

renn wird.®  Chaam explicationen
sublilius excogitatam quominus recipiam, significatione adverbii 7aio plane inusitata i”'F""

dior. Aliter M. Seyfiert (Zeitschrift fiir das Gymnasialw. 1873), qui pro meler sc

ibendum
o i : N ; S
esse. dicit sredoe hoe modo coniungens: el ¥ véor 5 melar yofog Efavivere ,welche neue

oder im Kreislaufe der Jahrve altgewordene Schuld wirsl du von mir eintreiben?  28awdess

goéog dictum esse putab pro usitatiove formula erparrsay yoéng: sed neque exemplis fiemar
id potuit el ea, quam affert scholiasta, explicatio simplicior el tofi sententiarum conexui magis
accommodata esse videlur.

Atgue de adverbii mweder significatione in scholiis ad Hom, lliadem invenimus adno-
taliones, quas ex Arvistarcho haustas esse verisimile est: ad 1. B 257 (el ad alios versus): «o
wahiy v Euron &x devréoov g i':ff.',-?_;;. cid' avei woi Fumclor .:.'EJ-'F. svavefwg, (fpmedor autem

est e conbrario, contra, versa vice); itaque contrarinm quendam  actom  signifieare polest:

cfs. praecter Hom. locos Plal. Gorg. p. 482 D: =zl vov zereyeie, we yé por doxeir, fj{;.‘.r;.“;__-_-
Tove: vor 08 waloy aiTog Tovror tolco Enwads x. T. Ao praeterea huins fabulae v. 848 0.

aona < n s 74 T L] k] ’

eld we qeviv ye tovaos wd ETI0TEO0,

3 . o - f N fas

XOUZ EGTLY VDR FOVTO ERFOAELY TECALY.
Simili modo hic ¢quoque wedor cum antecedentibus mepereddopdvees dpers coninngendum esse
mihi videlur, ita ut swreperediopdvers digece oppositum sit vocabulo véer: was du enbweder
jetzt oder im Laufe der Jahre dagegen vollenden wirst.  Namgue chorus non de illo dubi-
tat, ntrum remedium dei sit plane novum an prins iam adhibifum, sed utrom statim an
spatio aliquo intermisso deus auxilinm sit laturus,




Oed. R, 198.9:

s T oL s
TELEL oD EL TL YUS QP

- % ¥ e

FOUT &Ir fllﬂ‘(.'il f{]zﬂ:l’f].

Istorum versaum, de guibus iam  plucimum est sudatum,  sensuin scholiasta recte
1= " - 13 i 3 = 3 0 - # - W f_ L] 3 o 3 LY
explicavisse videlur: et e 3 vof @pedor ACLEASUTETCL, TOVID BV JUERYE CVOLOEIIGL, Bovlero
\ ¢ 3 [ 13 A SRy i Ty v P - 3
d¢ Advery, Goe v et adiedevror gxee. Quid autem sibi valt wéler? Scholiasta addit: e
' A = : ¥l AT \ ; S oy 2 =
seg e 1 v0E cpll EmE U EevTHg TEAE eflafic py @ladece @ivd @UOASUGE, TOVTO ped

: ; ; PES. |
apparet. Melius scholiasta cod. Lips. (vid. Herman-
. 13 . ", i o 3 - = -~ . ) L
num) locum explicat: .et 1o yoo ey 5 vos @y, ToUL0 dece TEdove 1
’ LS i = o

i
3
¥

nueooy arggreeegrer, quod absurdum e cod 5
HUEL "'.J'.':LFZ{'J!'!;_- l}l|<'4|i]
interpretationem secutus est Elmsleins dicens: réder valel reldwe, areyvag, absolute, omnino ;
quod gquamguam sensum guendam  prachef, tamen non rectum esse censeo, cum réler ea,
quam vult Elmsleius significatione non inveniatur, neque guod ad sententiam attinet, omnino
ad sensum quadrat. Praeterea neque Hermanni interpretalio: ,fini si quid nox permiserit®,
nee Meineckii (I 1. p. 223) ,morti si quid nox reliqui fecerit® (Hermanni interpretationi
rhl;||1|1.~:'||;1'b |r|'llhill'i [ll.ll{'.‘:'l.

G. Hermann, cni illa eod. Lips. explicatio non satistecit, ad corruptelam loci sanan-
dam duas fecit coniecturas ant zeleir proponens (.id gquod perficiendum nox religuerit® quod
Dindorl in textum vecepit) aut péliee pép: ,cunctatur enim seil. Mars®: sed ne ipse quiden
his coniecturis nimiam  auctoritatermn tribui voluit. Bergk ita interpungit vulgata servata:
relei yap' &1 vo y0E apf % 1. A g denn er (Ares) wird's vollbringen (wozu das Object aus
188. 9). Contra autem esl

192 zu entnehmen ist)=, quod iam Bumb proposuerat (L 1

monendum, ohiectum ad redel pep desiderari, namgue num

cto non addito

Lei witp obi
illa significatione intellegi possit, magnopere dubito; practerea id (uogue offendil, guod
insequens sententia per asyndeton addita est, quae sententiae secundariae aut causalis aul
conditionalis locum seeundum Bergkii interpretationem tenet.  Hane posteriorem dubitationem
tollere conatus Kvicala (1. c. p. 91) seribit:

relel yap, &, €0 wE apn

S s

FOUE & WURO EOYETLL.
zpd restat |||-i4|;- de wedei dubitatio: deinde autem similem :||Jlll| |I'i|_'_:if'n-' o I'|'|JjH'I'] locun,
ubi articuli pro pronominis forma ita esset posita, ut ad insequens pronomen demonstrativanm
pertineret (zro wotiro). Alii alia coniecerunt: Nauek Béler, Arndl ael
coniecturas longum est.

sed omnes enumerare

[x omnibus is sensns mihi maxime probatur, quem inesse voluit Martin proponens
qpéyyee: oid guod luci nox reliquerit, dies agereditur.® Ilud antem displicet, quod ey
scripsit; multo propins a vulgata abest dativus gder = luci diei, saluli; & goer glveer esl
vivum esse, cfs, Phil. 1212: ol yao & qeee &r; Phil. 415 dicitur geog de faustis rebus el
prosperis, Ai. 709 »ip ,'J'rf::arc Levroy :r"r':f;f.'.gm- aeheooe qpeos; Hom. 1L 16. 95 .'?n:r q‘rﬁr}__' f
yeroey g

f]t'll_ iln ].Iﬂ

npaire o xexhouerog, Hyerep digg, tufdpor’ Addve = T L
auffooroe, quod adiectiviom de deis dictum languidum est, praeler eum, quem adseripsimus,
locum ter tantum in tota Graecilale deis est apposiliom: Hom. 1L XX 358 Marti, Od. XXIV
444 deo alieni (Minervam enim esse Medon, qui illum versum d

ignorat), postremo apud
Quintum Smyrnaeam XIV v, 407 Iridi (efs. commentationem, guam L. Krahe conscripsit:
JUeher epitheta der Gotter und Menschen® in Philol. vol. XVII). Accedit nostro loco, ut
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versu antecedente idem adiectiviun legatar: t‘élul-‘;’g';mz. thene,  Sed eam ipsam ob rem sun
qui eufoor’ Addve defendant, quod haud raro duorum versuum se  subsequentinm  exitus
lam sunt similes, ut id casn factum esse hand sit verisimile (videas de ea re Fr. Doerii libel-
lam. ¢ui inscribitur: .Der Reim Dbei den Griechen, mil besonderer Beriicksichtigung des
Sophocles.* Lips. 1857, ubi complures einsmodi loci collecti sunt); exempli gratia afferam
Oed. Col. 534 .5 dwdyovor Teel marges ededipzal, Anl. 873/4 wudler — mwélee: neque
similes tantum exitus, sed plane eadem voeabula repetita leguntur: EL v. 1218/9 zdgog bis
Phil. 361/2 .&}xrj,_; ,.«:;:' —LE ;:., J'l:-:- Trach. 1005 d-r'”-!:m_-rn eDreGeL — Voretor evviaer, Phil,

19 . 1300 gékag his.

878/9 zéxvor his, 12¢

Itague guin nonnullis in loeis similitado guaedam in versuum exitu consulto a poeta
admittatur, dubitari non potest; sed in ea re poeta non est premendus, negue, si vocabuli
sensi offendimur, similitudine externa, ut ita dicam, commoveri possumus, ub relineamus.
Atgue multi iam viri doeti cudpore ferri non posse rati loco sanando operam dederunt, con-
iecernnt Heimsoeth (Kritische Stud. p. 159) ofocd’ 2ddcve. Weeklein (ars Soph. emend. p.
70V @vrop’ “Adcve (creone), Ritter ehzin’ 24 dve Alacis v. 401 nisus, obi Minerva dicitur
edxieee Feac. Quarum coniecturarum nulla mihi probatur, eum adiectiva offpiung algue &hziing
el ipsa hoe loco sinl languida el verbo &reonee inter vocativos -'HJ":'rH'!-[J et T4 e corte
locus non sit.

Ac mihi quidem seribendum videtur: HHellee Adare: leoitur enint in Oed. Col.
jocus nostri simillimus, ubi eidem tres dei, Minerva, Diana, Apollo, ul urbem tueantur, invo-
cantur, v. 1000—1095:

oenve e ey Hallig P A Seve,

Rl LoV (i;’g{vr':.{‘:r Aokl ,

wel REEEVOTEY TURIOGTIETOY Tediy

erevrrodiy Eheon rjf&rg;'m dimhag r’r{_J{rJ;-t},'

uokety p& v@de xel woliveng.
Antecedit v. 1006 mevronze Zei
loeus sit nostri simillimus. cfs. praeterea Ai. v. 952:

subaudiendum igitur est ad ceure ve acig: Jidg, ita ul

gt 4 : y .4 \
EOLOVOE HEPTOL Aali'h_-__' ¥ r‘.‘-fr'r: dEnS

Heldee qursva e’ =, 1, L,

Pro Hedldée autem eufdpor’ in lextum venisse videtur ef propter similitudinem quandam
_-='|'|'ip1||]‘;1|~, natue cedd el (e71] [_‘p' {4 AM) hand raro inter se commutantur, ef ]:t'n||;h-|'
antecedens dufoors Do,
El v. 84
CRUTE Yo (PEQEL
’ ¥ ¥ i - # ~ [
vizny ¢ &' uiv zei zocrog TOY JgmuEroy.

Cum ferri non possit: gégee vizny ép’ quiv, Turnerns e loeum ita seribi voluit :

. \ ’
: e
EQUTO Yo (PEOEL

v
i

3 5 [ ’ r
I'H/J‘I' TE iJ’J"IJ” AUL Z0EogQ Ty f'FE}{-'J_J:f;'J"'JJ'

gquod a plerisque viris doctis receplum est.  Multo probabilius haee verba Apollinis haberit

quan paedagogi apparet, emm non guid sibi sed quid deo videalur dixisse cogitandus sit

senex: ideque sensit Nanck ad v. 84 adnotans: ,eine feierliche Schlussformel, durch welche
Apollo's prophetischer Spruch selbst hindurch Klingt.*  Itague verbo s, quod Turnerus

"

fr
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proposuit, acquiescere non possum.  Optime autem Nauck Tyrtaei locum, ul nostri similem,
adscripsit (fragm. 4. v. 9. 10):
dron Te wdgder viengy xei zagrog Emeodar:
Doifoc yop mweoi tov wld' avégpre mika
quem locum Sophocles re vera respexisse videlur. Quam ob rem seribendum mihi videtur:
Ll Yol (PEGEL
wxny v E@rve xel xpGeos tor dpwuivo.
Verbi &gpme subiectumn esse Apollinem e versu 82 apparel. cfs. practerea Oed. R. v. 725

(ll..l]' :'f:’v I"f.l ”'-'.i‘!._:
yoetay Foevrg podiwe alTog ere.
£l v. 1081
N B 1Y b 1 Tye 3 LSRR
g oy -'.!-'H’I'!'-ill":,' {IJE&{; i}.l‘_ffll'fljf:
Dindorf haec verha ita explical: ¢vmerpeg: optimo patre nata, nohili patre digna; quae ex-
plicationes cum inter se sint plane diversae, alteram Dindorf magis probans locum ila intel-
f .v 7] A - - s & Al
legere videtur, ul @de cum etmerore sit conivngendum: ,quis nobili patre adeo dignus est?

Brambach gquoque ei interprefationi assentitur dicens: ,wer hitte sich so edel benommen 2¢
5

Simili modo Schneidewin - Nauek locunm idellegi volunt: | Electra bewiihrt sich als eirerorg,
il. h. als ebenbiirtige Tochter esines edeln Vaters.*

Num ommino etmezore hace activa, ut ita dican, significatione usurpari possit, mihi
quidem minime constat; evmergig enim is dicitur, qui .bone patre est natus, i. e patre,
qui bonae est
est patalibus i* neque ullum exstat exemplum, ubi evmergee illam aclivam habeat vim (efs,
El v. 162. 859. Eur. Jon. 1073):
ul primus singularnm sententiarmm in melicis Sophoelis partibus ordi-

amae, boni nominis, etiam palre elaro, qui paterno genere est elarns, claris

practerea autem de sentenbiarmm conexu est videndum.

Brambachii

ica quadam ratione sententias progredi docuerit. Ita nostro loco (efs,
inge p. 181) in stropha ¢ in universum de Ateidarum malis sermo

1Ern |'_\C||||-I|'|'."il ot |

Brambach sophocel, G
est, in antistropha de Electrae solius miserrima vita; tum in stropha 2 de causa, qua Electra
commota hane potissimum sortem sibi elegeril, in antistropha 7 postremo bonis votis chorns
eam prosequaitur,

G igitur in antistropha ¢ de Electrae miseriis sermo sit, sensus  versns 1081
esse non potest: _quis nobili patre adeo dignus est®, gquod summis Electra landibus his verbis
tolleretur, praeserlim eum in wversibus imsequentibus aliquid huie sensui contravimm dieatur:
ovdelg tar ayaddr Uiy xaxGe cvrleter oloyiver Hédet vavopoc: ¢ xed ab % © A tum
demum in stropha @2 illae Electrae laudes sequuntur. Quibus causis apparel huins loci sen-
sum non alium esse posse nisi: ,quisnam generosus hoe modo vilam degat #% id esl, quis
est, qui nobili loco natus tam miseramn vitam degat? quod totius antistrophae sensui maxime
est accomodatum.  Verbum Slagrevess quin significare possil megusedvee i, e, esse, vitam
degere, dubitari non potest; efs. v. 440:

» . - ’ \ - 3
&b !H‘ LI_I‘IJ'HJI'{:HF'E&!]'J :‘fll'.ll' TGy .'-I';_ﬂ,,irrjj.'a_'-i'_

Hermannum eadem siesnificatione hune locum intellexisse ex eo conehadi potest, qllcul i versu
subsequente, cum pos ayedar una syllaba desiderari videretur, ;-'.'Eg supplevit, guod illam
Dindorfii interpretationem si-sequeris, sensu plane cavet.




Versus insequentes 1082 . 1085 in libris ita leguntur:
ovdeic Ty ayed

L zaxdie evxleiey alogiver Féler
cum autem in antistropha versus 1090

Cene oe ziediwepiter
una syllaba sit maior quam v, 1082, huic versni unam syllabam esse addendam vivi docti
censtuerunt: atque, ut iam commemoravi, Hermann addidit yap, quod probari mihi non
potest, eum non causa afferri videatur ad ea. quae versibus antecedentibus chorns dixit, sed
ad rem plane novam sententia procedat: anteit enim sententia in universum dicta oddeic
vy eyadar .. $éke, cui subsumilur id, quod de Eleetra dicitur: de xei oo .. gdov.

Schneidewin post ayedar adiunxil &y el pro Hedee seribi voluit $éhoe, Orionis nisus antho-

¥ i Fa a 3 ot i o : :
logia, ubi hoe loco laudato $édoe legitur; av Séhoe autem languidins esse gquam indicati-

viun Jékee nemo negabit.

Sed enm musquan, neque in Sophoelis codicibus neque apud eos, qui hune loeum
laudant, scriptores (efs. Stob. fovil. 1L p. 42 Mein. el in Orioniz Antholognomico VIL 11)
|

ullum syllabae post cycddr positae vestiginm possit inveniri, mihi quidem omnino syllaba
non desiderari, sed in antistropha corruptela quaerenda esse videtur, cuius priores versus
quin non sint sani. propter metrum dubitari non potest. Legitur enim in cod, L:

PR - (TR i

Loing por zedomwegde

: S O :

yeoi wei wAovrg way eptociy ogor .t 4,
Quae ad corrigenda homines docti pro zudimepde xelhvmegder, quod scholia atque Eustathins
gitur, pro zdv Hermann zeay

prachent, pro yegl zewpé, quod et ipsum apud Enstathinm

gquae forma nun @ Sophocle et Euripide sit admissa valde dubium est —, L. Langius
rogord :—~|-|'i||_-c|-|'l1|.'|1. nut alias coniecturas |l|".u'["]'Illil:illll.

Ouaodsi

eb vuleata magis conservata locus sanari posse videtur.

autem ea, quae de versu 1082 statuimus, recte se habent, mullo simplicius

o enim yeoi el w@v retentis ita

SCEripseri :

#

S peoe zt:.‘if‘.l-’{s—
Ser yepi wholey e tay Edocr Gooy #. . k.
quae verba ad metrum strophae optime quadrant. re inter mhovz el wov positum facillime
poteral omitti, quo facto, enm coniunetionis particula inter geot el ahotrg desideraretur, xed
suprascriptum postea in textum receptum esl. mlovze e Triclinius quogue genuini textus
vestizio servalo legit,
OQuod ad sensum versumm 1082 .3
ovdeie Tow dyed
Ciy seewdic elxherey cloyvrer GElet
attinet, pauca adiicere placet. Dindorf enim eundem fere sensum inesse putat atque in huins
fabulae v. 1320:
7 yep ar reloc
dowd duauriy, 1 xehig ameiopny.
el in Ai. v, 479:

Tm ey 3 o g 1Y q - i ’
Al 1 zehwo ¥ RGOS TENTHEVTL

G R
TOV EDYEVE 30T,
quod plane falsum esse videtur. [llis enim locis dieit poeta ant bene vivendum esse
nobilibus aut bene moriendum; nostro autem loco nemtinem  nobilinm  turpiter viventem
i




laudern velle maculare; i. e Eleetra summa in calamitate gquam in ignominia vivere mavult;

vitam calamitosam, si cum suis in gratiam redivel, effugere cum possit, id ignominiae sibi
fore rata omnes mavull perferre calamitates,  Quid de hoe loco Nauck statual, ex eius inter-
pretatione:  kein wahrhaft edler versteht sich dazu. durch ein sehmihliches Dasein den Rulim
spines Namens zu beschimpfen® non dilucide perspici potest.

Ai. v, 300

; e ,
rovg 3 deapong

bl i - 3 i r
g, WOTE (PWERS EV TEOLHVEIS TELEPOIY.

sefevery quamguam propter metrum ferri potest, propter sensun suspicionent movel, namgue
post antecedentia zodg dé deouiove prileco qquid opus eral addere: in armenta irruensy
Oua de causa Boissonade verba & arofurerg ey e versn 185 falso hue translata esse
censuil.  Mihi autem non necessavinm videtur totum loecum suspectum habere, sed tantum-
modo verbum sfryey. enius loco aliud participium poetam scripsisse puto; itague ego seripse-
vim: diore goree v wolwves Ehwv: (vinelos autem vexabat atque verberabal, gquasi viros in
sregibns cepisset.  (efs. Antig. 497, Phol. 1228, ubi ilem Sy in trimetri fine est positum).
Similitudine autem versus 185 interpolator perduetus esse videtur, ut pro & aoluvels Ehiy
seriberel: 2r fnfuveng ETrOY.
In Phil. v. 7%
cov 1o0y yoovor vpipoere wpvde iy YO GO

offendor anapaesto, qui prima sede legitur, zé» foor. De solutionibus, quae in brimelres in-
veniuntur, apud Bossbachivm el Westphalium (Metrik p. 188) legitur: _bei Aeschylns und

ostendit
Rumpel (Philol. XXV pag. 55 sq.), qui omnibus, qui solutiones exhibent, locis collectis in

Sophocles kommt auf etwa 25 Trimeter cine Auflosung;® gquod non rectumn ess

universun apud Aeschylum in undecim, apud Sophoclem 1n gquatuordecim trimetris noom
pedem solntum inveniri demonstrat; in Euripidis fabulis solutiones multo sunt frequentiores,

v ul inter istos tres tragicos Sophocles ea licentia minime saepe utatur. Operae antem pre-
finm esse videtur, quomodo Sophocles in singulis solutionibus adhibendis versatus sit, pau-
cis -'Y|I|il'ilt't'.

[, Ac primum quidem tribrachyn, cum in sedibus et paribus el intparibus loeum
habeat, daetylo el anapaesto saepins usurpari pobes

concludi. Et re vera a Sophocle

tribrachys ducenties tricies sexies (236) usurpatus est (fragmentis omissis): sexagies sexies in
primo pede , undequadragies in secundo, ¢uinquagies semel in tertio, undeseptuagies in

||Ii;||'||1_ octies in ||I|i1|h|_
De huins pedis soluti compositione haece sunt rnonenda:

a) tribrachys uno vocabulo trisyllabo si continetur, id vocabuluwm semper fere in
versus initio est posilum (quinguagies sexies 56) sex locis exceptis Ai. 1458 ubi srediee (uin-
tum pedem explet, Oed. R, merépe (uartum, ibidem v. 1496 merége quintum, EL v. 1361
marepe: tertinm, Phil. v. 1235 morege secundum, ibidem v, 1314 rerépee secunduni.

b) Longe saepissime tribrachys ita admittitor, ut prima syllaba vocabuli antece-
dentis ultimam, duae posteriores syllabae vocabuli insequentis primam partem efficiant
— | — —. (Omnino centies guadr:

s semnel (141) haee solutionis forma invenitur, idque
s semel in quarto, tricies in secundo, undequadragies ih tertio pede, ravissime in
guarto: ter (Oed. R. v. 1505: age mepr|idrng, Phil. v. 1302: avidpe mokeuion, Phil. v. 1527:
rov axeldvgn), in primo septies (Al v. 841, 467, 1356, Oed. K. 1073, Phil. 740, 815, 914),




— 25
¢} tribrachys in tria voeabula distributns — | —|— legilur decies seplies; semel in
primo pede (Phil. v. 601 g o @o[dog), bis secundo (Oed. C. 24, EL v. 4), decies in tertio,
quater in quarto, semel in quinto (Oed. R, v. 967 2udy; ¢ 02 | Jevor). Plurimis in istis
locis media syllaba articulum o sive zoy exhibet arte com voeabulo insequente coniunctunm.
d) In verbis plures quam tres syllabas continentibus tribrachys decies septies nsur-
patur idque in gquogue pede sexto excepto.
e} tribrachys ila distributus, nt priores duoae syllabae vocabuli antecedentis, ultima
syllaba insequentis sit — —|—, non invenitur.
[I. Dactylus, qui in quinto pede omnino non legitur, locum habel in tertio pede,

ubi centies nonagies sexies (196) adhibetur: praeterea in primo vicies quinguies.  Algue

a) dactylus uno vocabulo, quod fres vel plures syllabas contineal, inclusus in
primo tantum pede

tat, plerumgue in nominibus propriis (Al v, 575 n. pr., 846 n. pr.,
1203 n. pr., Oed. C. v. 488, 1634, El. v. 326 n. pr., Phil. v. 425 n. pr. 999. 1003, 1392).
Duobus tantum loeis nomen proprium dactylum continens in tertia sede legitur Al v. 340,
Phil. v. 241.

by Longe plarimi gqui in trimetris inveniuntur dael

vli ita sunt instituti, nt longa
syllaba antecedentis, duae breves insequentis vocabuli pars sind — —. Haee esl usita-

tissima pedis tertii soluti forma: namque ex eentum nenaginta eiusmodi solutionibus quatuor-
decing in primo, celerae omnes in tertio pede leguntur.

¢) Dactylus in tria vocabula distributus — | —|— non nisi in tertio pede inveni-
lur, idque in eis fabulis, quas eum aetate iam provectus esset, Sophocles conseripsit: seplies
in Oed. R, (99, 4: 7. 768, 1882, 1301. 1441), quater in Oed. €. (388. 470. 487. 1008},

semel in Trach. v. 292, seplies in Phil. (237. 501, 578. 815, Bvd. 030, 1348).

d) Dactylus ita distributus, ul prioves duae syllabae voeabuli exitum, ultima inse-
quentis voeabuli initinm efficiant, — — | —, non invenitur,

[I. Anapaestus, gui ab Aeschylo semper fere in primo tantuni pede admittitur (unde-

gquinguagies, bis in secundo, semel in quarto, semel in ¢uinto), apuad Sophoelen quogue fere
semper in primo pede loeom habet plernmque in nominibus propriis: qui anapaesti non
primo in pede leguntur, eos nominibus propriis poeta admiltere coactus est. Duodeoctogies
(78) a Sophocle adhibitus est: sexagies bis (62) in primo pede, terin tertio, sexies in (quarto,
seplies in gquinto.  Uno veeabulo frisyllabo si continetur, non nisi in primo pede admittitur
(tricies bis 32): in longioribus voeabulis et in primo el in tertio, quarto, gquinto invenitur

Nusquam autemn anapaestus ita legitur, ulb in duo vocabula distribuatur; erral enim
Rumpel huic normae tres Sophoclis locos Ai. v. 706, Phil. 795, Trach. 879 adversari dicens ;
nameue Ai. v, 706: . o Lty ey \

EAVTE Yo GLYOY Qyoc oI OLIeEruy .’fi.l!l.:

quamagnam in meliea parte hie trimeter positus est, tamen vocabulo zeo, guod ab alia manu

antigua in cod. L additum esl, omisso ef Zvaer pro #lvez restituto metrum optime se habet;

Phil,. v 7
0 Tooy yodvor 2nde Laxovi' @viee in textum falso franslatum esse verisimile est, delendus
est ; postremo Trach. v. 879:

%, gquem supra adseripsimus, articulus zdr, quem ex similitudine versus 1114

ORETAIET R TO0E Y TGRS ELTTE T MO0
gyericerore ex glossemale mavgini adseripto in lextum irrepsisse recte vidit Heimsoeth, qui,
rectissime  proposuil deovorere, quod, el s metrum  (efs. Oed. G v, 458 mroecreria




S 5

| =, Phil. 999 oidémore, 1003 ESvlleferov) et si sensum speclas, oplime
quadrat. Alius versus, cuius in initio anapaestus duobus voeabulis compositus invenitur,
legitur Ai. v. 571: HEROLE o MUgovg xiywer Tob vy deor.  Recte lam Elmsleius versum
ut spurium delevit, quippe qui ut subditicium glceeel versus antecedentis explicaretur, inter-
polatus sit. Pro etgwed autem eum Blaydesio e’ &uod ex scholiis haustum, ubi legitur:
GTL VT GUTOD yHO0f00#08 attnic zereksimerae, scribendum esse videtur,

Ouo modo autem in singulas fabulas et in singulos pedes solutiones sint distributae,

breviter hic adnotare placet:

Ant, El. Al Trach. Oed. . Oed, R. Phil.
iribr. 23 29 a0 20 36 S 514
dact. 1% 15 a3 34 31 40 {:%5)
anap. i 8 2 12 16 10 18
42 52 74 {63 24 54 129

Animum advertas, quid intercedat diseriminis inter Antigonam, quae inter priores poetae
fabulas, et Philoctetam, gquae inter postremas ponitur. In singulos autem pedes solutiones

ita sunt distributae:

. tribrachys.

tribf. in voeabulo
trib, in duo voe. dis- | trib. in teia vee. dis=
tributus | ributne ||
1] 2 128 ] 4l 5

S B —|—=]—=11 33

- 1 1 1 23

112 il Y | R R ] 3

T 0 I 26

[ : —|'8 | — i— | — |29

%) Trach. 5 | == ' 0 = P =

7) Phil. iz 2|=|=—0s|2|[1[1|—]|3]|4]| | -|.-:?_.| a0

| | | | | | | |

236

Il. dactylus. I1l. anapaestus.

lactyl in duo dact. in tria in vogab, plures
trinyll quam tres . distributus fvoe. distributus] 2 in woeabulo triexll quam trog syll 2
1. contin, cantin. s | = i jmo fantum e =
| E E
E : 7

1 3 i 3 in & 12| 4 )
1) Aias 2 1 1 1 25 - L) 1) Ains 1 i | | 5
2) Antig. 1 12 = i3 2] Antig. g | —| 4] 6
3y Oed. R. 2 3 7 40 3) Oed, R. 4|4 |—|—|2]10
4y Oed. . 1 1 o 1 24 Fl 5 1 0ed. G 513|868 2]6
5) El 1 — 1 5 - 15 7 B = 8
) Trach. 1 99 8 &) Trach. g2 [—|1 |1}
7) Phil. 1 g 1 7 6 1 55 7) Phil. 809 |—|- = | 18
221 8




Religuum est, ul e r--.—=]mt|.-'iul]|-. (uae in trimetris observatur, pauca addam. Con-
cinnitatemn singulorum  membrorum Graeeis innatam non in aeneis tantum el MArIOreis
operibus sed in eis eliam, quae litteris mandantur, inveniri constat, neque in epicis tantum el
Iyricis sed etiam in tragicorum poemalis: quamguam in ea re poeta non esl premendus,
negue ubigue, quasi lex esset constituta, haec coneinnitas in versuum numero gquaecrenda esl
(id quod Weil in Aeschyli tragoediis fecit.) Ad ea, quae de hac guaestione O. Ribbeck in
commentatione: ,Die symmetrische Composition in der antiken Poesie® (Neues schweiz. Mu-
seumt [ p. 213 sq.) explicavit, pauca addere placet.

Atgue illud primum est monendum, in quavis longiore, quae apud tragicos Tegitur,
oralione singulas partes contineri, quas in oratione eum arte confecta inesse veteres iusse-
runt, Cuins rei ut exemplum afferam, sacerdotis orationem, quae in Oed. R. inde a versu
14 usque ad v. 57 legitur, quingue partibus constare nemo necabit, gquaram prima, guae
prooemii loeum tenet, ineolarum supplicatio deseribitur (14—21), deinde secunda, quae est
propositio rei, dé gua agitur, quanta lota res publica calamitate sit profligata (22 —30), tertia
quae est eaptatio benevolentiae, sacerdos Oedipum praeclari illius facinoris admonet, quod
Sphinge sublata Thebas maximo periculo liberaveral (31—39), quarta, quae esl adhortatio,

pum orab atque observat, ul tune quogue, sicut olim, civitatem e pernicie servet (40—48),
iuinta postremo, (quae contrarinm continet, enm adhortatur, nt non solum ineolarum cala-
mitate afflictornm sed etiam sua ipsius causa auxilinm ferat, ne in urbe hominibus carente

regnaturns sit (49—57). Quarum partium prima octo, omnes ceferae novenos versus con-
tinent (3494+9+94+9). Simili modo omnes orationes in singulas parfes distribui possunt.

Praeteres autem non paneca in dialogis exempla inveniuntur, ubi versuum numertmn
inter se respondere quin poeta voluerit, dubitari non potest, inprimis in eis trimetris, (i
in melicis partibus leguntur, Ad ea, quae Ribbeck attulit, exempla aceedere videntur: Al
v, 015—024 — 961—973; namque v. 966—968 esse spurios recte vidit Dindorf, quod et i
e, quam Affert seholiasta, explicatione: ,uéiloy duol mizpog védvyxey, nep dxelvorg yloxig
fervi non potest vel, si ferri posset, nimis esset languidum, et quod in proximis verbis ad cogi-
tationem: .Aiacem mortem expetitam sibi comparavisse* exprimendam nimis magna copia
verhorum usurpata est, quam ut Sophoclem ea seripsisse putemus. Cur aulem Nauckium
secuti versus 969 et 970 eieiawmus, esse non videtur, cum in eis nihil invenire possim,
quo offendamur, et v. 971 mpog zeire referendum sit ad v. 970: Jeoig céhmxer ottog, ov
¢elvorawy, ov. Yersibus 966— 968 igitur deletis v. 961—973 respondent versibus 915 924,
i e, v, 925—073 = v. 879—024. Accedil id similitudinis, ut et v. 915924 et v. 961973
in bis quinos versus distribuantur, et ut posterior pars in uirogue loco interrogationem in
primo versu exhibeal v. 920, 969,

Neque illud easu factum esse verisimile est, quod in huins fabulae initio duae sticho-
mythiae inter Minervam el Ulyssem habitae quinos denos versus continent; v. 36—50 = v,
74—-88: alque in priore stichomythia Ulysses interrogal, Minerva respondet, in altera Minerva
interrogat, respondet Ulysses. Orationes autem Ulyssis et Minervae, guae his stichomythiis
antecedunt, si spectamus, in utragque narratio ipsa vicenos complectitur versus v. 14—33,
51—70; accedit, ut utraque narratio bis denos contineal versus et secundum iustas orationis
partes ila sini institutae: oratio prior v. 14—32 in 44+3+3 | 5+5; allera v. 51 -70 in
4+ 442 | 545. Priori Ulyssis orationi adiecti sunt duo versus 34 . 35, guibus Ulysses iterum
Minervam adloguitur, alteri tres versus 71—73, quibus Minerva Alacem e tentorio evocatl

Sed eum hune prologum summa cum arte ita constitutum esse videamus, ut et Ulyssis e.
b
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Minervae orationes et stichomythiae accurate inter se respondeant, in orationum exitu hane
rtim ecum paulo infra guoque post

alteram stychomythiam v. 89 .90 duobus versibus Minerva Adacem appellet.  Itague v. 73:

responsionem non turbatam esse verisimile est, prae

Atevre qova® oreiye dwparwr TEP0g
eiciendum censeo, ita ut versibus 34 .35 respondeant versus 71.72 et infra v. 89.90, el in
universum v, 14—50 = 51—88: namque versus 73 ad sensum plane est supervacaneus post
antecedentia: oé . . mpoouoleiy xaka. Ab interpolalore ex similitudine Phil. v. 1261:

‘

ab 8. & Holervos mwel, Oiloxritny Léyw, &elde.

factus esse videtur, Praeterea an mepog in dubitationem sit vocanda neseio, namgue loei
significatione huius vocabuli neque Homerus neque Aeschylus usgquam usi sunt; apud Sopho-
clemn praeter hune locum semel tantum eam localem, ut ita dicam, vim admissam videmus
in Bl v. 1502: ool Sedioréor mdpog; ter legitur apud Euripidem : Hee, 1049 dpee ver evriz’
dvie dwudray adgog, Orest. 112 @ zéxvor gEedlle ., . douwy meong, Andr. 573 wdy ady
wepog mivrovge yoverwy. Vulgo enim mapog temporis significationem habet et ita quidem,
at vel adverbium sit vel praepositio; hine de rebus cquoque dicitur, quae aliis rebus prae-
feruntur efs. Oed. Col. 418; praeterea Trach, 724.

Huic loco addi possunt Ant. v. 1244 sq. Postquam nuntius v. 1243 narrationem
de Antigonae et Haemonis morte finivit, Eurydice cum silentio in aedes subito rediit; enius
rei admirationem chorns duobus insequentibus versibus (1244 .1245) postquam expre:

it,
nuntiug, qui et ipse reginae habitum miratur, eam pro dignifate sua regia non coram populo
lacrimas profundere velle ratus intus cum ancillis gemitum sublaturam esse putat; sequuntur
iterum duo chori versus, quibus ex reginae silentio aliquid mali se timere chorus pronuntiat,
quo timore nuntius quoque eaptus (v. 1253—56) reginam secutus in domum intrat. (uo in
loco offendit versus 1250:
yreine yeo ovx Getpos, wodl Guegreverr,

quam Dindorf primus in dubitalionem vocavit; recte enim Nauck de eo versu dicit: ,der
Ausdruck yrouns .[Js'::.e'gim.; ist unverstindlich; statt @merpog sollte ein Begrift wie #uowog
stehen. Das Verbum éueordrery ist unbestimmt und nichissagend; dem Zusammenhange
entspriiche @ore amgpenég we mworeny.* KX

tat autem altera ecausa, qua commoli versum spu-
rium putemnus. Nuntius enim hos versus 1246—1250 pronuntians nondum timore affectus
est, ne regina ipsa manum sibi inferat; chorus duobus versibus insequentibus primus de eo
timore verba facit, quae tum nuntio probantur. Itaque quin v. 1150 eiciendus sit, dubitari
non potest. Totus locus hoe modo pulcherrime se habet, cum choro his deni, nuntio bis
quaterni versus tribuantur,

— e ———
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